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LETTERS OF THE FIRST BABYLONIAN DYNASTY
IN THE JOHN RYLANDS LIBRARY

By T. FISH, PH.D.

(SPECIAL LECTURER IN SEMITIC DEPARTMENT IN THE UNIVERSITY OF
MANCHESTER.)

T HE Letters contained in this volume are the property of
The John Rylands Library, Manchester. Excepting the
two last fragments, they were published in the Rylands

BULLETIN in July, 1932 and January, 1933. They are repub~

lished herein, but the transliteration and translation given in the
BULLETIN have been revised, corrected and made more complete.
Various indices have been added. The numbers within brackets
( ) relate to the copies at the end..

The method of transliteration herein followed is that of
M. Thureau~Dangin's Sytlabaire Accadien.

There is no record at the Library of the place of origin of
these Letters. I suspect they came originally from Sippar.

I am deeply indebted to Dr. Georges Dossin, Professor at
the University of Liege. He took an interest in the Letters
from their hrst appearance in the BULLETIN, and has supervised
my revision of my first efforts, often making sense where I could
make none, and good sense where I had made bad.

Thanks are much due to the Aberdeen University Press for
their patient and efficient co~operation. And of course to the
Librarian of the John Rylands, Dr. Guppy, patron of Letters of
all ages.

T. F.
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vsu
ql-bi-ma
urn-rna Dingir~sa6~ga~ma

ilSamas u ilMarduk da~ri-is

u4-mi li-ba-al-li-tu~ka

5 i-nu-ma ilMarduk su-um-ka
iz-ku-ru

ma-di-is ah-du
urn-rna a~na~ku-ma

a-wi~lum sa i-di-a~ni

su~um~su it~ta-az-ka~ar

10 ~a-bi~a~ti-ia i-ip~pu-us

an-na-nu~um a-wi~lu~u

sa la i~du...ni~in';ni

25

a-na ba-ab-bi~lu-tim ma-ti-
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1 (= 885).
(R) a~sa~ap~pa-ar~su-nu-si~

Im~ma

!?a~bi-a-ti~ia i-ip~pu~su

as~sum (m) ilNa-bi~um-ma

lik kalem
awil (al)lja~bu-uz(ki)

ma-ab-ri-iaki-a-amis-ku~utl 15
v ,urn-rna su-u-ma

rna
ma-am-ma-an u-ul is-si-a
i-na-an-na sa-pl-ir ma-tim
is~pu-ra~am~ma ni-pa~ti~ia 20

it-te-pu-u
a~wi-lum a~wi-il bi-ti-ia
u-ul na-ka~ar

6 il~ki i-la~ak

uigise sangu;'tim ukalu~tim

i-sa-aq-qa~la

a~nu~um~ma tUP~PI

us~ta-bi-Ia-ak-kum

sum~ma i~na ki~na~a~tim ta-ra-am~ma~an-ni,

a~na bi-ti-su ma-am-ma-an la i~sa-as~si.

Edge:

a-na sa-pi-ir ma~tim

sa ilMarduk u~ba~al~la-tu-

6

Say to the district agent, whom Marduk keeps alive, thus
says Dingirsaga: May Sa~as and Marduk grant thee life to
length of days! When Marduk called thy name I rejoiced ex
ceedingly, saying: A man who knows me, his name has been
called, my wishes he will do. . Forthwith men who do not know
me, (R) to them I will write and my wishes they will do. Con
cerning Nabium~malik the kalri priest, an inhabitant of ljabuz, he
reported to me, saying: •No one ever made a demand (on me)
for transport. Now the district agent has sent ~nd men have
seized my pledges.'

The awllum is a member of my family, he is not a stranger,
he will do six corvees and pay the taxes of the priesthood and of
the kalU. priests. Now my letter I am having sent to thee. If thou
truly lovest me, allow no one to make a claim against his house.



suing me..
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2 (= 886).
Say to Gimiliya: thus says KA
ilatAia. May my lord and my
lady for my sake give thee life
to length of days! On behalf
of my lady, that thou art in
distress and (that) thou art in
Babylon, I didnot know till now.
To my sorrow a~d (R) thy
distress I have heard (it), a/id
I am distraught. For (news of)
thy well-being I have written.
Write that thou art well, and.
two' shekels of silver of thy
own::give to Eteipi-Marduk the
scribe:': At the' moment he is .

a-na Gi-m[i-li-ia]
I blql- I-rna

urn-rna KA-i1atAia-ma
be-If it be-el-ti as-su-mi-ia

5 da-ri-is u4-mi-im
li-ba-al-li-tu-ka
as-sum be-el-ti-ia
ki-ma na-az-qa-a-ta
ui-na B&bili(ki)

10 at-ta a-di i-na-an-na
u-ul i-di-e
[a-na]~e-er

(R) n{i]-zi-iq-ti-ia
u ni-zi-iq-ta-ka

15 e-is-rne-e-ma
at-ta-zi-iq
a-na su-ul-mi-ka
as-pu-fa-arn
su-Iu-um-ka

20 su-up-raJam
u2 siqil kasparn
"Sa ra-ma-n[i-ka].
a-na E-tel-p[l-ilMarduk] tupsarrim
Edge: id-di-is-su

i-na-an-na u-da-ba-ba-an..ni.

3 (= 887).
Say to Gimiliya: thus speaks
Birurutum: May Sarnas my
lord and $arpanit my lady for
my sake gra,nt thee life to length
of days! Concerning the house
of Mar-T a~~etum which thou
gayest to the swineherds, that
house is not the property of the
police. It is (R) the house of
the awl/urn of T uplias. Enquire
into (its) past. Mar-Tasm~tum

a-na Gi-mil-li-ia
qi-bi-rna
urn-rna Bi-ru-ru-tumma
ilSamas be-If u i1$ar-pa-ni-

tum be-eI-ti
5 as-su-mi-ia da-rl-is u4-mi

li-ba-al-li-tu-ka
as-sum bi-tim sa Mar..iITas

me-[tum]
sa aJna re'e sabebi•a ta-ad-di

nu
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bi-tum su~u

10 u~ul sa(!) redem
(R) bi~it aWll T uplias(ki)

wa-ar-ka~tam pu~ru-us

(m)Miir-i1Tas-me-tum su-u
u-ul na~ka~ra-am

15 [i]s-ti-ni-is Ie-a-am
ni~ku-ul

bi-tam sa Miir)ITas-me
tum

sa a-na re'@ sabegi-a

ta-ad-di-nu
20 a-na Mar)ITas-me-tum

te-e-ir

is not an enemy; we are in
timate (lit. "we have eaten
bread together' '). The house
of Mar-T asmetum. which thou
gavest to the swineherds, give
back to Mar-Tasrnetum.

4 (= 888).

20

25

a-na Gi-mi-li-[ia] sa be-Ii
u-ba-[al-Ia]-tu-su

qi-bi-ma urn-rna KA_ilat
Aia-ma

be-Ii u be-el-ti as-su-mi-ia
da-ri-is u4-mi-im

5 li-ba-al~li-tu-ka

i-nu-ma a-mu-ru-ka
ki-ma sa a-na ga-gi-im
e-ru-bu-ma pa-ni be-el-ti-ia
a-mu-ru u a-bi-ia-a

W a-na pa-ni-ia t[a]-a[b-du-u]
a-na pa~ni-ka ab-du-u
urn-rna at-ta-a-ma
is~tu i-na-an-na umi-

10(KAM)
wa-as-ba~a-ku ab-du-u-ma

15 te4-mi ma-ab~ri-ka

u-ul as-ku-un-ni
u-ul-li-sa-am
as~ta~na~pa-ra~ku

(R) an-ni-ki-a~am u-ul ad-
bu-ba-ku

te-it-bi-e ta-ta-Ia-ak-ma
umi-3(KAM)
ki~ma me-bi-e-im a-ba-as~si

a-ka-Ia-am u-me-e
u-ul e-li-irn-mi
se-a-am sa am-bu~ru

u sa at-ta tu-sa-bi-Ia
at-ta~a-ma ti~di~e

i~na ki~mi-na~an-na

ma~am-ma-an-m a-na ma-am-
rna-an

u-ul i-ba-ba-at-ti 30
qa-du-um bi-ti-ia
la a-ma-at-ti
se-a-am sa ki-ma su-bu-li-i[m]
su-bi-Ia-am-ma
bi-ti lu~ba-li-it-ti 35
a-na l?e-er ku-u!?-l?u-t[um]
u bu-bu-tum
la i-ka-Ia
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Edge: sum~ma li~ib~bi la a~ma~at~ti

mGi~mi ...li...ia sa a~na ka~su~um ib~du.

a~nama~am ...ma~an~ni u~ul ib~[du].

Say to Gimiliya, whom my lord keeps alive, thus says
KA...Aia: May my lord and my lady for my sake grant thee life
to length of days I When I saw thee, as I entered the ' convent,'
and saw the face of my lady, (thou) my brother, at my presence
were glad, and at thy presence I was glad, thus didst thou speak:
Ten days ago I settled here, I rejoice. I have not laid my
report before thee. Thither I have sent repeated messages to thee.
(R) I did not tell thee here. Thou didst rise up and go. For
three days I have been like the storm~wind. Bread and water I
can no more. The corn which I received and which thou didst
despatch, thou knowest I Just now no one can commit a robbery
against anyone. Along with my family let me not die. Despatch
barley as much as one can send, that I may keep my household
alive, owing to the cold, and hunger may not consume (it). If
it is the wish of (i.~. depends on) Gimiliya, I shall not die. He
who has joy in thee has no joy in anyone else.

5 (= 889).
a~na Gi...mil...ia qf...bl~ma
um...ma E~tel ...pi)IMarduk...

rna
i1Samas u ilMarduk as...su...

mi...ia da...ri... is u4...mi li~ba~

al...li...tu...ka
as~sum te4~im nar issakkim

sa a~na sarrim ta-as...pu...
ra...am

5 (m) Il...su...ba...ni a...na sarrim
iq-ta~bi~[m]a

um...ma sarrum [ ... l]i(?)
rna

naram li...na~pf~is ki...a-am
sarrum i...pu-uI...[m]a

as~sum (m)I ...ku...nam sa su...
kU8~ne ...im

(R) eqlam i...ti-ru~um ...ma i~

ti-ir~ma

i-ku...ul urn-rna a~wi lum~ma
ba'irum mar...I~din ilZa-bci...

bci issakkum su-u
ka~ni~ik sarrim sa in...na...ad-

nu s[um]
li...il~qe a~am ...ma a~wa ...tam 20

pa nam su~ta ...ar... [si]
sum...ma ki~ma aq-bu...kum

am...sa...li it...ti ia
i...la... ' mi~im-ma an U4...ma~

am i a-ti ik...la~an ni
~u~ba ...rum su-u ka~ni ik-su

li-iI...qe...a...am...ma
Li...pi...it)INa[-bi~um] li~is

ni-qa-am
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wa""ar""ka-su ap-ru-us-ma u
ul wa-si-ib

10 .i-na mu-ub-bi eqel bilti""su
rna 2 amati-su

at-ta-pl-a""am as-sum eqel 1
din)IZa-ba-ba issakkim

a-na a-wi-lim aq-bi-ma
a-wi-Ium a-na Gi""mil
ilMarduk

iq-bi""ma urn-rna Gi-mil""
ilMarduk-ma eqlam a
sar ..

~a-bi-it u ka-ni-ik sarrim
15 u-ul na""si-i

su-bi-ir""su i-pa-al . 25
a-na pa-ni""ia lu-u ir-su(?)-u
as-sum a-Ia-ki a-na (al)

Malabim sa-ak-nu
mar I""din-ilZa-ba-ba li-ra

ba-am-ma
a-wa-tim ki-ma i-ma-ra-an""

m-In-nI

i""na a-Ia-ki-ia i-na mu-ub- 30
bi eqI-im

[I]u(?)-pu-us as-sum a-wa
tim sa ta- ...

~ubatum a-na Il-su-ha-[n]i
sa aq-bu-[u]

Edge: a-sa-al-su-ma mi-im-ma a-wa-tim si-i
u..ul i-ba-as-si NE-im-ma
la ta-na-qu-ud

Say to Gimilia: Thus speaks Etel..pi-Marduk: May SaroaS
and Marduk for my sake give thee life to length of days! In
the matter of the report on the issakku canal of which thou didst

. write to the king: Ilsubani spoke to the king. Thus (said) the
king . . . that he enlarge the canal. Thus the king replied:
Concerning Ikunam the cultivator of the date-palm. I looked
into his past history and he does not dwell (here), and against
his rent-field I. took as pledges two of his maid-servants. Con..
cerning the field of Idin..Zababa the issakku, I spoke to the
aWllum and the awl/urn spoke to Gimil-Marduk. Thus says
Gimil-Marduk: the field he occupies . . . but he has not a
document sealed by the king. (R) He has taken complete pos
session of the field and has consumed it. Thus the awl/urn.
The M'ira, son of Idin-Zababa, is a issakku. Let him take the
royal seal which was given to him, and clear up the former
matter. If as I have told thee, he was in agreement with me
yesterday, why has he put a check on me to-day? Let that
young man take his seal and let him overtake Lipit-Nabium ....

(27) In reference to the journey to ' Sailor-town' which was
arranged, let the son of Idin-Zababa hurry up! When he
sees me, on my journey, in the matter of the field I will do the
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business . . . a garment for Ilsubani of whom I spoke to thee.
I will question him. This matter is of no importance, so don't
be at all anxious.

6 (= 890).

35

30

40

25

(R) is-tu a-bi a-na si-im-tim
il-li-ku a-ab-bu-ia

d v J. ,

nu- u-na-am sa pH tuP-Pl-
1a

u-ul id-di~nu-ni-irn

ui-rna-am a-wa-tum
u-na-arn-i-ni ta-si-a-am
na-di-tum sa a-ab-bu-sa

• • v
.. gl-n-sa
la [t]a-ta-as-s[u-k]i (?)
a .. li-bi-s[a- ...]
tup-[pf]-i i-na~di-in

daiani(rnes) a-rna-ba-ar
te~-im-ka ga-am-ra-am
su-up-ra~am

a-bu-ka u be-Ii-ia-a
iq-ta-ab-bu-ni
a-nu-um-ma (m)A-na-tum
as~tap-ra-ak-ku

i-na eqli-ia 3 SE.GUR
e-iI-qe-e ba~ri-a-ku

[a-na !?e-er se-im

pi-s[a]-t~

pi-qf-it-ti nu-du-ne-s[u(?)]
su-bi-Ia-am la
ta-pa- ..

1 for ta-ad-di-i !

a~na Gi-mi-li-ia
qi-bi-ma um-ma KA-ilat

Aia-ma
be-Ii ube-el-ti as-s~ ...mi-ia
li-ba-al-li-tu-ka

S as-sum ki-a-arn ta-as-pu-ra
am

urn-rna at-ta-a-rna am-rni-ni
ra-rna-an-sa a-na si-p[f-i}h

ti a-Ii-irn
lid-di-i a-bu-ka MU 6(KAM)

ki-a-am iq-ta-ab-bi-a-am
10 u[m-m]a su-u-ma alpfibi-a

epmmm
I su-si se-gur ta-a~an im

meribi.a

lu-ud-di-na-ak-ki urn-rna a
na-ku-ma

i-na tup-pi-la wa-ru-da-a
ku-ma

a-ab-bi-ia u-ul ab-ba-Ia-ka
at

15 as-sum be-el~ti-ia

i-na bi-ti ti-i~-bu~ta-tirn

pf-i tup-pf-ia a-di e-is-si-tim
u-uI e-is-me-e
u tup-pi a-di i-na-an-[na]

20 rna-bar pi se-ir-ti-ia-ma
is-sa-ki-in
Edge: sa !?uAba-ra-tirn

ku-ru-ma-ti
lu-bu-si
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To Gimilia say: Thus speaks KA·ilatAia: May my lord
and my lady give thee life for my sake. In the matter on
which thou hast written thus; "Why is she downcast at the
devastation (?) of the city"? Thy father six years ago, made
the following promise: • Plough~oxen, sixty gur of barley,
sheep I will give thee.' Here is what I said: on my tablet
I am a slave! I cannot rise against (? above) my brothers.
Owing to my mistress, in the house ... ; until recently I did
not hear what my tablet recorded, and my tablet up to the present
lies before Pisertu (?). After my father died, my brothers did not
hand over to me my dowry in accordance with my tablet. Daily
the matter is wearing me down; it troubles me. The nadliu
priestess whose brother . . . . my tablet he will hand over.
I shall go before the judges. Write me full instructions. Thy
father and my master have promised me. Now I send to thee
Anatum. Already I have taken from my field three gur of barley.
I am in want. In the matter of the barley belonging to the
young girls, the allowance, the clothing, the ointment, articles of
the dowry, send. Do not ...

7 (= 891).

a~na[sa~pJ>ir ma~ti]m sa
i[1Marduk u~ba-al~la]~ tu~

su
, b'ql- I-rna
um~ma Gimill-H~su~ma

ilSamas u ilMarduk da~ri-

~is u4~mi li~ba~al~li~tu-ka

5 as~sum litatibi.a sa ta-as~

pur-am
ki-ma ti-du-u is~tu ni-il-li~

karn
eqeI biltirn 6 ike eqlarn
, v

u~se-l?l~rna

eql-urn mi-it-ba-ri~is

10 a[s]-ra-an~ni~rna

Say to [the district agent to
whom Marduk [keeps] alive:
Thus says Gimililisu: 'May
Sarnas and Marduk give thee
long life!' In reference to
the cows of ~hich thou hast
written; as thou knowest,
since we came, a rent-field of
6 ika a field I have rented.
The field, in equal parts, has
been granted to me; I shall
furrow it, and the two cows
which are on hand have calved.
Later, certainly after the tenth
day, I shall sen:d cows and
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[ma]...ia...ri a-ma...ba...a~
(R) it 2 litatibi-a sa i...ba...as...si...a

al...da
sa wa...ar-ka-an...nu...um
lu...u is...tu umi 10 (KAM)...

rna
J5 litatibi-a it kulli~am

lu ut ru dam ma
~i bu ut ka li pu-su
ki ma litatihi-. la ri...qu
su up...ra...am...ma . . ...tu...ni...

ik...kum
20 um...ma a...na...ku ...m[a]

(Rest broken)

drover that they may do thy
wish. Write that the cows are
not in want . . . Thus I.

(Rest of tablet br:oken away.

8 (= 892).

a...na Ci...rnil i1[Marduk...rnal
qf...bi... [ma]
um...rna KAL (?)...Erara... [ma]
ilSarnas u ilMarduk li...ba...al...

li...tu...ka
5 bi...t[um] sa...lim mi...im...ma

la ta na an zi iq
i...na na as pa ki irn
J CUR samassamrnam a...na

l ...din.i1Za...ba...ba
ad...di...in
si it...ti sarnassammim1o(QA)

10 a na kutirnmim ad di...in
ma...la na-ma...an...di im sam...

nam
a...na qa-di-is...tim ad...di;.in
5';; . Qa sa ~ siqil kaspim
a-na dBabbar...be...gal ad...di-

m

Say to Cimil...Marduk, thus
says KAL. Era .. : May Sarnas
and Marduk give thee life. The
house is well, be not at all dis
tressed I From the granary I
give 1CUR of sesame to Idin
Zababa; of the rest of the
sesame lO(QA) I gave to the
silversmith; as much as one
could measure I gave to the
hierodole ; 5! QA worth -!
shekel of silver, I gave to
Babbarbegal. As for the good...
quality oil of which thou didst
speak . . . (R) I have said it
to her ten times but she has
not answered me. After thee
I went out but I forgot and
did not tell thee . . .



rna
ilSamas u ilMarduk da..ri-is

a~na Wa..at-ta-a qf-bf~ma,

urn-rna Gi..mil..iIMarduk-
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15 [as~sum] samnim dam~qf~

1m

s[a] ta-a[q]~bi-a~am

(R) a-di es~ri~s[u] aq-bi-si-ma
a-pa~lum~ma u-ul i-pu~la

an~nl

20 wa-ar~k[i~k]a[~-zi-a-am~ma

a[m]-si-i~ma u~ul aq~bi~kum

~u~ba~r(?)~ka(?) .. kum
... mu ..
. umi (2)KAM

9 (= 893).

Say to Watta: Thus speaks
Gimil-Marduk: May Samas
and Marduk grant thee life to
length of days! Concerning

U4..ml that of which thou didst write
li..ba-aI-li-tu~ka to me saying; I shall send Sin-

. as-sum sa ta-as-pur-am urn.. magir the issakku: do thou send
rna at-ta-ma . with him. Let them fetch to

5 (m) [iISin]-ma~gir issakkam thee IIsubani the ifSakku, who
at-tar-dam is of my family, who resides in

it-ti..su tu-ru~dam Habbuz, and 'send him to me.
(m) Il-su-ba-ni issakkam sa In respect of the matter ofwhich

bi..ti..ia thou hast written, I appealed to
. sa i-na I:Ia-ab-bu..uz(ki)[wa- the town of Habbuz.

as..] bu (R) They have fetched Selibum
li-it-ru-ni-ik~kum-ma the prefect, and thus he spoke

10 a~na ma-ah-ri-ia tu~ur-dam saying: the labutti1 officer whose
sa ta-as-pur~am security he took, does not dwell
a~na I:Ia~ab-bu~uz(ki} as~si (here), he has gone on a business

(R) (m) Se~li-bu-um ra-bi~a- trip. Thus he spoke: Seeing
nam that the labuttf1 is away on

it-ru~nim~ma business, he has not had his



li..im-ma..ri.. ir e-ri..sum eoO
ri..su

sum..rna alpubi-a a..na (al) Ki.. 10
kal..la(ki)

it..ta..as..ba..nirn
te..it..ra..su-nu..ti..rna
(R) si..pf..ir-su..niI li..i~..ba..tu
a..na sa as..pu..ra..ku..nu..si..

1m

ni-di a..hi..im la ta..ra-si ..a 15
ur..ra-am ma-ab..ri..ku-nu a..

na-ku.
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15 ki..a..am iq..bi-a..arn urn..rna pledge brought to thee. If
su..rna thou speakest my good, have

labutturn sa qa-ta-ti..su il..qa him bring it to thee.
u..ul wa-si..ib a-na gi..ir..ri..

1m
it..ta-Ia..ak
ki..a..am iq..bi..a..am

20 as..sum labuttum i-na gi-[ir...
ri]-im

wa-as-bu
. " I'v . km-pu-su u..u u..sa..n ..a.. urn

sum..ma ta.. qa ..ab..bi dam..
[q]i

[lu(?)..u]..sa-ri..a..kum

10 (= 894).

a..na A..wi..li..ia it il[SJin..ba..
m..l

, b'ql" I..ma
um..rna E..teI..pi..ilMarduk..

rna
i1Samas it ilMarduk li..ba-al..

li..tu..ku..nu..ti
5 as..sum [x alpl] epinnim sa

rna..ab..ri..ku..nu
ka..l[u](?)..s[u-](?) am(?)..su.. ·

nu as..·pu..ra..ku..nu-si..im
... nu la i..na..sa..hu..nim
eql..um [rna]..ia...ri sa.ta..am..

ba-~u.

Lines 8 to end read : Let the field which you have furrowed,
be hoed. Till it thoroughly. If the oxen have been removed to
the town of Kikalla. return them that they may (R) take up their
work. In the matter of which I wrote to you, let there be no
negligence. Tomorrow I shall be with (wait on) you.
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11 (= 895).
a-na sa-pf-ri-ia ra-i-rni-ka
qf-bf-rna [d]a-ba-ba(!) ad-bu-ub-sum~
urn-rna I-ku-un-pi)IZa~ba~ rna

ba (R) ne-rne-ta-ka 10
Bitar it i1Za-ba-ba as-su~ a-na mu-hi iISin-is-me~a-

ml-la an-m
5 sa-pf-ri da-ri-is u4-rni us-ta-as-ki-in

li-ba~al-li-tu-ka(!) sa-pf-ri a[r(?)]-bi-i[s(?)]-rna
as-sum alpim sa (al) Kuta tup-pf-ka a-na E-tel-pi-

(ki) ilMarduk
u sabem sa ne-me-ta-ka bu-un-na-am-ma IS
a-na E~tel-pi)IMarduk su-bi-lam.

To my agent speak, thus says IkunpI-Zababa: May Bitar and
Zababa for my sake, grant my agent life for length of days. In
the matter of the ox belonging to the city of Kutha and the pig
which is thy tribute, I have spoken to Etel-pi-Marduk who loves
thee, and he has had thy tribute put as a charge on Sin-ismeanni.
My agent quickly (?) draw up thy tablet iri favour of Etel-pi-
Marduk and send it. .

12 (= 896).
Say to Gimilia: thus speaks
Etel-pi-Marduk: may Samas
and Marduk preserve thy life,
for my sake preserve thee alive
for length of days! The stone
about which thou hast written,
I have sent to th~e.· The other
stone is deposited with Awil
Samas in Kikalla. It is very
good. Let one of the young
men in his presence cut it and
let them send thee the pieces (?)
of this stone. It is very good·,

ab- I shall despatch Sinabassi to
thee. Let them see the stones.

rna
ilSarnas u ilMarduk as-su-

mi-ia da-ri-is u!l~mi

5 li-ba-al-li-tu-ka
abnam sa ta-as-pur-ra-am
us-ta-bi-Ia-kum ab[num]

sa-ni-t[um]
rna-bar A-wi-il.iISamas i-na

(al) Ki-kal-Ia(ki)
sa-ak-na~at

10 ma(!)-di-is dam-qa-at
num ?-si-im ?

i-na ~u-ba-ri-e

a-na ma-ab~ri-su
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(R) li~is-bi-it~ma

ba-ra~ri~tim [abni]m su~a~ti

]5 li~it-[ru].ni-kum

ma--di--is dam.qa--[at]
(m) Sin~a-a~ba-as

a-ta--ra--dawak-kum
abnibi-a li~mu.ru

13 (= 897).

a~na a-wi.lim sa ilMarduk
u~ba.al--la·tu.su

qf~bf-ma

um--ma la-anwti ... ~[ma]

ilSamas ~ ilMarduk da.riw
is u4~mi li-ba-al.IHu-ka

5 lu·u sa-al~ma·ta

awilu Ba~bu--uz--(ki) ki~a~arn

iq~bu-nim

urn-rna su--nu rna
a-na ~abi tupsikkim la il~

ta--ni-is~su~ni-a-ti~ma

u~da-ab--ba~bu--ni~a-ti

10 ki-a~am iq~bu~nim

. a~na ~abi tupsikkim su-
a-[t]i .

v v- •. . su..nU~SI",lm·ma

a-wa-ti~su-nu sar~rum eS~

m(e~ma]

(R) ki~ma ~ab tupsikkim
su-u la Ia-bi~ir KAK-su~

nu
i~na is-kar i~elippim in-na ]5

m[e~r]u(?)

is~tu i~nu~mi.su a-na ~abi

tupsikkim su~a-ti '
ad~du-ub~bu~ub-su-nu sar

rum iq~bi

a--wa~tum si..i i-na la i-di~

1m-rna
iq-qa~ bi-a~ak~ kum
wa~ar~ka-tarn pu-tu~us~ma 20
a~wi-Iu-u su~nu la ud~da-

ab-ba-bu-ma
la is~ta-na-as-su

To the awilum whom Marduk preserves alive, say:.
" Thus speaks Ianti~ . . .: may Samas and Marduk preserve
thee alive to everlasting days. Mayest thou be well. The men
of the town of Babuz have spoken thus saying: • Concerning
the basket~carrier let them not sue .us, they are taking pro~

ceedings against us.' Such is their statement. .... The king
has heard of their affair. Seeing that that· hasket~carrier is not
old, all of them (?) in the . . . have been seen. From that
very time, I about this basket~carrier have prosecuted them.

2
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The king gave the order. That affair in ignorance was com
manded you. Enquire into the past history of the matter that
these men may not prosecute and th~t they may not sue."

14 (= 898).

a-na sa-pi-ir Kis(ki)
qf-bl-rna
urn-rna Mu-na-wi-rum-ma
il5arnas ilMarduk u ilZa-ba-

ba da-ri-is u4-mi
5 li-ba-al-li-tu-ka

as-sum nubatimmime; awll
Kis(ki)

aq-ta-na-ab-bi-ku-um-ma
u-ul [ta]-ta-am-gu-ra-an-ni
u (rn) ilNa-bi [um- ...] akil

nu-batimrnime~

10 a~-ba-ta-ku-um-ma

urn-rna a-na-ku-u-ma
(R) u su-u li-iq-bi-a[n]-n[i

rna ?]
il-kam a-hi-a-am li-ri-id-di

as(?)-su-nu-ti
as-sum I-din-ilZa-ba-ba

15 sa ta-at-tu-su
a-wi-lam wa-ar-ka-as-su
u-ul pa-ar-sa-a-ta
ma-ka-al-ti be-ll-ia
u-ul i-mi-is-s{-e

20 a-wi-Ium su-u. , ..
m-na-at-tu-u a-na mI-mm
an-ni-tam te-pu-us
aq-ta-na-ab-bi-kum-ma
u-ul ta-rna-ga-ra-an-ni

25 rna-bar be-li-ia a-sa-ka-an

Say to the agent of" Kish:
thus speaks Munawirum: May
Sarnas, Marduk and Zababa
grant thee life to length of
days! Concerning -the cooks,
inhabitants of Kish I have
spoken to thee repeatedly.
Thou hast not complied with
me. And Nabi- ... the fore
man of the cooks, I have taken
to thee. Thus I (have done)
(R) and let him report to me,
that he will have another corvee
done for them. Concerning
Idin-Zababa whom thou hast
beaten thou dost not investigate
the- man as to his past. The
food of my master he does not
, wash. ' That man has been
beaten. Why hast thou done
this? I have spoken to thee
repeatedly but thou dost not
comply w~th me. I shall lay
(the matter) before my master.
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15 (= 899).
a~na Gi~mil-ia qf~b£-rna

urn~rna E~teI~pl)IMarduk

rna
ilSarnas u ilMarduk as-su~

mi-ia da-ri-is u4.-rni Ii-ba
Ii-tu-ka
. . Mu]-na-wi-rurn-rna

·5 .
i-na (ill) 1m . . . .
eqI-um sa (al) . . .
as-sum eqeI Bi-ir-bi-rum

(ki) 6 bur eq [lum na-d]a
mu-u i-na eql-im sa-tu~u

(m) £-a- ...
10 il-li-kam-ma a-na me(?)-e

ti-i~-bu-ta-ni

ma.,.di-is ur-ta-[s]i i-n[a]-an~
na as-sum eqli~su

me~e la u-na . . . Bi-ir-bi
rum(ki) wa-si-ib

a-na-ku as-sum U4~ma-at.

samassa~rnim i-ta-ar-ka
a-na (Sl)Malabim (ki) at-ta

Ia-ak
15 as-sum eqeI Malabim (ki)

6 alpu epinnimbi-a

Sa i-na eqlim su-a-ti i-ba
at-tu-u

4 alpu epinnim ma-ia-ar
irn..ha..~u

2 alpu epinnim i..ri-su
alputIi .A ••

(R) sa~at-tum i~ta-ri-ik ..su..nu
v· •
SHm-rna

20 iskaram (?) ("" KU . QAR r?)
u-ul i-ka-sa~du 14
SE.GUR

sa Il-l:a-ba-ni irn-hu-ro-
v' v •ma se u~su-nu ta-Ir

eqlurn su-u u-ul ta-na-an
di-irn

alpipi-a_su_nu i-ri-qu~ma

ukullam e-li..tam-ma
i..ka-Iu u eqIam ni-ha-at-ti
5 SE. CUR i-na (i~)ma- 25

kurrirn l?i-nam-rna rede
(meS)

ga..du (i~)kakke su-nu u 10
~abi(meS) e-li~ka

a~na as-lum sa-da~di~im l?i
im..ma Ii-bi ur-ra~arn

a~na (a1) Malabim li-is..ni-, .
gu-mm

rni-di UD~I-KAM ta-ka..la
su~nu~ti

alpubi-a j~ri~qu u samas- 30
samrnurn sa i-na (i~)[ma..
kurrirn] .

~i-nu [5]a -rnu~urn i-ka-sa..
dam-rna

hi..tu-urn ib~ba-as~si SE.
GUR a~na kurummat
bitirn

rna-ah..ri..ka u-ul i-ba~as-si

rna ta-ka-Ia-su~nu~ti

i-nu-rna ha-ba~tum ta-ba..
ab-ba-tam

a-Ia-karn li-pu-su..nim 35
li~ik-ka-Iu-nim a-na-ku ar-

hi..is
Samassarnmam Iu-ut-ba-la

kum
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e~es-me-ma 2 alpil I-na
(al)KI . KAL. LA

im-tu-tu
Edge: alpibi.a-su~nu i-na la- .. im ig-ga~ma-ru wa-ar-ka-su-nu

pu-ru-us I alpum a-na ri-bi-im [m]a(?)-ru-[t]u(?) . su-up
ra-am

(13) I, because the days of sesame drag on, shall go to
Sailor Town. Concerning the field of Sailor Town, (of) the six.
plough-oxen which are missing from that field, four plough
oxen are furrowing, two plough-oxen are on cultivation .work.
The oxen ... (R) The year has been a long one for them. They
do not get supplies (?). The 14 gur of barley which belong to
Ilsubani they have received. Do thou restore their barley. Do
not neglect that field. These oxen are destitute. The fodder
which is coming up, they will consume and we lack a field. Put
five gur of barley aboard a makurru boat, and, in addition, l ten
officers with their weapons and ten men, have along side thee to
draw the rope. During to-morrow let them arrive at Sailor
Town. Perhaps you ought to detain them for one day. The
oxen are destitute, and if rain overtakes the sesame which is
loaded on the makurru boat, a great loss will occur; there will not
be before thee a gur of barley for the family sustenance. Thou
shalt detain them. When thou hast carried off (the ?), let them
make their way and let them be detained. I shall bring the
sesame to thee quickly. I have heard that two oxen have died
in the town of Kikalla. Their oxen were destroyed in . . Enquire
after them. One ox for the fourth time ... Write.

16 (= 900).
[a-na] Gi-mil-ia qf-bf-ma (R) .
urn-rna E~tel-pi i1Marduk- i-na(al) La-b[a-sa]-ar(ki) ... 20

rna a~di a-Ia-kam-ma i-da-am i-
ilSamas it i1Marduk as-~u- !;la-ab-[ba]-tu

mi-iada-ri-is u4-mi Ii- i-na-su-ub~bu-ma ku-u ..
ba-li-tu-ka -rna

mi-di [i]di eqlim sa i-ba~as-

su-u am-ta-ba-ar
1 #-im-ma = ~ib-ma.
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~l-n";lm~ma

lines 24-27· illegible
u ba...ti samassammim sa
6-ul ki...[a~am]~ma u-ul a...

bi Ira ad-dil
u 30
u...ul i-pa la-bu sum ma bi-

tu-um it-ta~ab~si

rni-in~ma...an-ni~ni . ki i na ...
ta...a

ik-ki~ru a-na (al) ... a~u(ki)

. -il...li-ka ti~im...[slu~nu ...
[s]a~at-tum it~ta...la~ak me 35
nar I~H~i ...mi~it~ti
[m]u~bu~ur~ma uat-ta UD·

2-(KAM)
i~na (al) La~b[a.sa]~ar ...(ki)

ta-ta-bi~ma

. .. si e...ip~pu-su

5 a~na eqel (al)Bi~ir~bi~ri~im.

~a~bi~im qa~tam as~ta~

ka-an
me...bi~ir~su a-ma~ba-ar ul~

li~ti~is me-e a...~a~ba ...at
sa sarrum a~na al-di...im rna...

ba...ri...im ap~nl -ni-a...ti
li~ql~im i~na (al) Di...la~nu~

urn (ki) (m) Sarrumma~

ba-ra~am iq~bi~ma

as-sum . . . la i...su...u a~sa~

... nam
a...nam us...ta.a~bi ...il-su si...ta~

at al~di...im
i-na (al)Di-Ia-nu~um a~ma

ab...ba~ar alpubi-asi~ip~

ra-am
ti-i~ ...bu-tu as...sum alpi epin

nimbi~a sa (al) .. ~ilZa~

ba~ba

15 u(al) La-ba~sa ar (ki) mi ...
di si-ta-ap~pu ru-um-ma

ta...as-ta...na-ap-pa-ar...ma te4'"
ma~am u-ta-ar~ru~ni~kum

One or two lines broken off.

To Gimilia say: Thus speaks Etel~pI-Marduk: May Sarnas
and Marduk preserve thee alive for length of days for my sake.
Perhaps I shall receive the rent of the field which is at hand.
I shall put my hand to inspect (?) the field of the town of Birbiru.
Its bar I shall "receive". At a future date I shall draw off the
waters. That which the king (has said) in the matter of the
receiving of the aldum (and) of the taking of the ablp~ra...ni-a-ti
in the town of Dilanurn; the king has given the order to receive
it. In the matter of the .. thither the master of .. Damqilisu
(II) the anum I shall have it brought. The rest of the aldum I

• 'v
n~ls-ma

10 be~el [. . Dam]~qf ...i~lf-su
ad-ni-in-ma . . . ma-la
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shall receive in the town of Dilanum. The oxen have begun the
work. Concerning the oxen for plough of the town X and the .
town Labasar, perhaps thou hast sent repeatedly and they will
answer thee. . . . (20) In the town of Labasar . . . until I go.
They will be negligent (or they will receive the wage), they will
depart. ... Think it over. ... (26) They will not be afraid.
If a mistake occurs . . . they have disputed, to the town of X
they have gone. Their report (?) . . . The year is over. The
waters of the Ilimitti canal receive, and thou, in two days, in the
town of Labasar, shalt rise up and ... they will make.

17 (=901).

a-na E-tel [pi.iIMarduk] (R) [1]6 na-su-u u-ul ka-as-
qi-bi-ma du-[ma]
um-maMu-na-w[i-rum-ma] U4,-ma-tum i-ta-ar-r[i(?)-
ilSamas u ilMarduk as-su- ku(?)]

mi-a da-ri-i[s u4]-mi Ii- mi(!)-it-ha-ri-is ...
ba-al-li-tu-ka atappum su-u ip-p[i-it-ti-

5 as-sum m[e-ilb-ri-[im] sa rna]
(m)E-tel-pf.i1Marduk eqlam u-[ul] . . 20

.... im-bu-ru as-sum eqel (al) []-ilZ[a-ba-
a-di am-sa-a-li me-ib-ra- ba]

am a-na su-ur-[di-im] saum-rnaat-ta-maeqlam ...
u-ul i-di-nam ki-ma id- a-di e[qel (al)] Bi-ir-bi-ri-

dine?) lim]
10 ni-~a-ab-tu-ma me-ib-ra-am a-na-ka-a[r ... ]

nu-sa-ar-di 3 atappatibi-a •• me-e bu (?)-bi-ir 25
ip-te-ma mu-u u-ul i-ti [bu?] . u-ul ta-as- .. -az
mu-u .. su-tum sa i-Ia-ku Ii(?)..tu sa se-um eql-im su
a-na eqlim pa-ta-ri-im hi. [a-tie?)]

[su ?] is-ri-su aq-b[i-ku]-um
15 [mu]-u i-na narim ra-bi-tim i-na me-[e]-im eql-am su-a

ti
a-na-ku-u u-ba-li-i[q] 30

To Etel-pi-Marduk say: Thus speaks Munawirum: may
Samas and Marduk preserve thee alive for length of days for
my sake. Concerning the dam which Etel-pi-Marduk removed.
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Up to yesterday he had not set the dyke so as to cause a flow
(of water). As soon as he set it we drew off (the waters) and
caused the (waters of) the dam to flow. He opened up three
trenches but the waters are not good. The waters ... which
have come to break up the field, are bad. The waters of the
Grand Canal have indeed risen but they have not arrived. The
days drag on. Together..., that trench was opened(?) but
the field was not (loosened ?). As for the field of th~ town
X-Zababa of which thou sayest: 'The field .. as far as the field
of the town of Birbirum, I will contest....' I have told thee
ten times. Would I allow this field to go to ruin because of the
water?

18 (= 902).
a-na Gi-[mil-ia] u a-ra-ad-ka
qi-bl-[ma] u-Ia-rni ti-di-[e]
urn-rna Wa-[at-r]u-u[m-ma] is-tu du-rHim or is]
be-Ii ilMarduk [u] be-el-ti ma-ka-[al ?]-su 10

Is-tar u-u[l-l]a-nu-um
as-su-mi-ia da-ri..is u4,-rni i-nu-u-m[a m]a-am-ma-a[n]

5 li-ba-al-li-tu-ka la(?)-i-u ap-pu-tum
ma-ar si-pu-ta su-li-[m]a-arn(!)

To Gimilia say: "Thus speaks Watrum: May my lord
Samas and my lady Istar for my sake preserve thee alive for
length of days.. A kinsman and thy servant thou dost not know.
For a long time his sustenance (?) has been 'distant.' When
no one IS , please keep me alive! "

19 (= 903).
a-na a-wi-lim sa ilMarduk

rna u-ha-al-la-tu-su
, b'ql- I-rna

urn-rna Ku-ub-bu-ti-ia-ma
ilSamas it ilMarduk da-ri-is

u4-mi-im li-ba-al-li-tu-ka
5· (m) -Sin- ... u-[lam]-mi

da-an-ni

r[a]-bi-a-an si-bu-ut alim
. . -da i-ka-an a-hi-ia
[u]-se-Iu-ni-sum-rria
u-da-ri-sa-an-ni
(R) . i-pi-[i]d (?)
be-el a-wa-ti-su
su-ri-a-am-ma
i-na ekallim

10

]5
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u[m~m]a su~u~ma l~na.. a~wa~tu~su li~na~am~ra

. ilim
ki[~a~am]dCi~mil~ill 1u~

lam~mi~id~ma

20 (= 904).
a~na Sa~pI~ri~[ia] i~na ka~ni~ki 5 immeri!li-a
ql~bl~ma sa~ak~nu

um~ma A~wi~i})ISamas~ma a~nu~um~ma (m)A~di~ta~bi 10
ilSamas u ilMarduk li-ba-aI- U (m) Ib-ni)IAdad

li~hu~ka] 4 immeru ba-aq-mu
5 as-sum 4 immeribi-a u I immeram su-ri

sa i~na tup~pi~ka(l) tu~sa~bi- (R) us-ta~bi~la~a[k~ku]m

lam Rest of reverse much rubbed.

To the sapiru official speak: thus says Awll~Samas. May
Samas and Marduk grant thee life for ever. Concerning the four
sheep which thou didst send according to thy tablet, there
are five sheep put down on the sealed tablet. Now by Aditibi
and Ibni~Adad four sheep fleeced, and one sheep . . I have
sent to thee.

21 (=905).
Fragment.

a~mu~ur~[mla nu~us~ta ~ti~ um~ma su-ma bu~li~it~ari~ni

rna te4~mi rna-ab-ri-k[a] (R) 2 lines broken away
as~ku-un~ma a~sa~ri-is it~ti~ ma-ab~ri-ka I (i~)elippam 10

Ja TAB. BA SE. CUR Ii-is-
it-ru~u a~na ma~ab~ri~ka ku~nu

it~ta~aI~kam ni~su~su it SI . LAL~su e~si~ib-ma

5 is-tu Bibili (ki) u~lii~ir~sum~ ri~[s]u li~ki~il

rna a~na [s]a as~pu~ra~kum

(ilj)eIippum u-ul i~ba~si~ma End of Fragment.

I saw. We met. I laid my report before thee and thither
they sent (him?) with me. He went to thee. His folk have
made search (?) for him outside Babylon. There is not a boat.
Thus he (spoke): "Save-me"! ... At thy disposal let them
place a boat of a double gUT of barley and . . . May it be a
help to him!
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22 (= 906).

10
rna

ilSamas u ilMarduk da..ri..is
u4-mi li..ba..al..li..tu..ka

[a~na] a~wi ..lim sa ilMarduk
u..[ba..al..la..tu..su] .

I b'ql- l~ma

[um]..ma iIMarduk-na..!?i~ir ..

a~[n]u~um:·ma 2 sabebi-a ki~ma

I sahem
[a~n]a ekallim us~ta~bi ..il
x ~ab~am i~di..in..ma
(R) . . a~na BabiIi(ki)
[l]i..is-su..u
ilMarduk li-ba..al-li..it~ka
[l]a tu~us~ta ..a

To the awi/urn whom Marduk keeps alive, speak: thus says
Mardukna!?ir: May Samas and Marduk grant thee life for ever.
I have sent to the palace two pigs instead of one. Give (me)
(some) men, ... let them bring to Babylon. May Marduk grant
thee life. Don't be careless !

24 (= 908).

tup..pi us-ta-bi..la..ak~k[um]
[a]wIl tIu(?)..ra~pa-su ..u

(R) mi~im-ma e~Ii-su~nu ]0
u-u[l] i~su

i-zi~z[u(?) it~t]i..[i]a su-nu..ti
i..zi..zu(?)m[a(?)] ..r[i(?)..n]i

su..nu~ti
u-ul-Ia-nu[~um (?) s]u..nu-ti
b i-na eqlim [i]-ri~qu 15
ma-am-ma..an u..uI i~su

Fragment.
as..sum (m)Li..pi..it~ Is..tar

(m) TA .. ab .. na-mir
ilSamas

u E~tel-pi..i1Samas !?u..ba~ri ..
ka

is-ti~is~su si~ni~su

dimtam up-ta-ar..ri..id
5 a..wi-li-e su-nu-ti il-qi-a~as

su..nu-ti..ma
a..na Biibili(ki) it..ta..al~[k]u
a~nu~um-ma a..ah Li"pl~it~

Is..tar

Concerning Lipit-!star, Tabnamir-Samas and Etel"pl..Samas,
thy young men, once, twice they have run away from the Tower.
He took ~hose men and they went to Babylon. I have made the
brother ~f Lipit-!star take my tablet to thee. (9)....

i
I
L
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26 (=910). 
a-na a-wi-lim sa ;IMarduk 

u-ba-al-li-tu-su 
qi-bi-ma 
urn-rna la-an-ti .. za-na(?)

au -rna 
ilSamas it ilMarduk [da-ri-is] 

u.-mi-im li-ba-al-li-tu-ka 
5 [l]u-u sa -[al-ma]- a-ta 

as-sum (i~) clipp&ti bi-. [awl-
l]~ (?) (mes) 

sa as- p[u-ra]-ak-[k]um 
(i~)elipp~tibi.a si-na-ti 

li ... ul u-wa .. se ... ru 
a-na se'i umati-su-nu 10 
da-an-na-turn sa-ak-na 
na-ta-at a-wa-tum 
(R) (i~)elippeti!Ji-a si-na-ti 
li-wa-se-ru-rna 
se'i umatim li-sa-ar-ki-bu- 15 

rna 
k . v v ['] aspam l ... ra .. as .... su- u . 

To the awnum whom Marduk keeps alive, speak: thus says 
lanti-. May Samas and Marduk give thee life for eternity of 
days. Mayest [thou be well!] Regarding the ships, the men of 
whom I wrote to thee, have not sent on those ships. In the 
matter of their daily barley, there is urgent need. The matter 
is important. Let them send forward the ships and transport 
the daily (rations 00 barley. They have money. 

27 (=911). 
a-na a-~i-[lim] sa ;IMarduk 

u-ba-al-li-tu-su 
qf-bi-ma 
urn-rna L[i] -pu-sa-ma 
ilSamas it ilMarduk da-ri-is 

u.-mi li-ba-al-li-tu-ka 
5 a-na su-ul-mi-ka as-pu-ra

[am] 
su-lu-um-ka su-up-ra-am 
i-na [b]i(?)-tiki-a-am as-pu

ra-ak-ku 
urn-rna a-na-ku-ma 
. . . . u-ul i[l-l]i(?)-

10 ... -ka 
(R) .. bi-ti sa Ija-am-pu-[ .. ] 

tup-pf u-sa-bi-la-ak-kum 
urn-rna a-na-[ku]-u-ma 
a-wi-lam i-na bi-ti li-q[f]-e-

m[a(?)] 
me-oi-ir tup-pi-ia I J 
tu-sa-bi-la urn-rna at-ta-a-

rna 
a-wi-[lam] us-te-e-~f 
ka-bi-[it(?)]- . i- . -ka-ma 
. i i[s-te]-en n[i]-pu-us 
. k[i]-rna ra-bi-ti-im-ma 
(Remainder, 3 lines, broken 

away). 
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20

u .... wruw .
bubatparsige us~ta~bi~[la~

kum]
suwluwumwka li...ra~[bawam]

a~na a~wi~lim

, b'ql~ l~ma

um~ma Be~[l]i~su~nu~ma

ilSamas u ilMarduk as~su~

mi~ia da~[ri~is u4~mi] li~

bawal~li~tu~ka

5 (m) Iwna-sa~e~pi~sum

il-li...kam?-ma ki~a~am lq~

ta...[bi]
um~ma su~u~ma ru...ba...tum
li...ib-bi ma~di~is i-te4-iOrl[hi]
te4wim su-li... 'i~ti~ka

Summary: Lipusa writes concerning (the rightful ownership
of?) a house. He gives the order: " Take the man out of the
house." He receives a reply: "I have put the man out."

28 (= 912).
[su]rlup~ra~am

bi~tu u~ka~lu~ni

(R) About 9 lines broken off.
sa i1Marduk ~sa

us~ta~bi~la~ku

i~na sa .. ~ka

To the awl/urn say: "Thus says Belisunu: 'may Samas and
Marduk for my sake preserve thee alive for length of days.'
Inasa~episum came and spoke as follows: I hunger has come very
near to my heart. Send me news of thy sickness.' "

(24) I h4ve sent two head~bands to thee. May it bring thee
health! '

29 (= 913).
Obverse: broken away.

Reverse.
[sinni~at A]r~bi~il ...li~i[a . . as-sum at~ta la wa...as~ba~ta
.. Iji. A . mes u u . . .. a~na Babili(ki) u~ul u~sa-ri~

[sa] iJLa~ga~ma~al~na~J?i-[ir] su~nu~ti 10
wa~az~ba~at~ma te4~im~ka su~up~ra~am

5 [sinni~atA]r~bi~iI~li~ia sinnisat sum~ma su~ru~um a~na

sabltum Babili(ki)
it-ti ilLa~ga~ma~aI~na-J?i~ir lu~sa-ri~suwnu~ti

ra~n]a Imanem kaspam it- sum~ma la ki~a~am

tawamwga~ar awdi ta-aI~la~ka-am 15
awllu(mes) sa~ar~ra~qe [1]i~il~la~ak~ku~su~nuAi.

Reverse (5) Arbilliya, the female publican, came to an agree~

ment with Lagamalna~ir for one mina of silver. The thieves,
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because thou art not here. I have not had them taken 06 to
Babylon. Write me thy instructions. If I must have them Jed.
away to Babylon, (I shall). But if not so. until thou comest,
people must go to them.

30.

Reverse.
, I' b v v·u-u l~ a-as-sJ.
I . . . .
2 (il;l) [k]a-Ia-ku-am u 5 ki

in-na-l;la-bu
ub-Iu-nim
2 (i~) ka..ku-Ia-am
u6 (i!}) da-Ia
li-ra-hu-nim
hu-~a-bu-um ma..ah-ri-ia(?)
u-ul i..ba-as-si

Edge. [sum]-ma i-ba..su a-na sa i-su-u ut-te-i~~bi.
.. Concerning the canal X which I came to dredge...

Apparently there followed a request for various goods: ,. silver,
wool, garments, vessels. implement for drawing water «i~) daJa) ,..
and ends with" If there are (any), of what these are, I am very
desirous ! "

Fragment.
Obverse.

ilSamas U ilMarduk
v .., A. •

as~sum nanm . . .
sa a-na bi-ri-e al~li-kam

10 siqil kaspam 4. 5/6 19l

sipatu 5 TUG. US

31.

ki..ma tup-pi ta-ma~ru-u a
wi-il-Marduk{?)

alpihi-a li.. [il] ..qi..ma
li-il..li-kam a-wa-tum si~i

Fragment.
a-na E-tel-pi-iIMarduk qi-

bi-rna
urn-rna Mu-na-wi-rum-rna
ilSamas etc.
as-sum 11 alpibi-a • (zun) sa I-na na..me-e

ki-a-am ta-as-pu-ra-am· sa sa-ap-Ia-nu-ia
5 urn-rna at-ta-ma

To Etel-pi..i1Marduk say "Thus speaks Munawirum: May
Samas and Marduk for my sake preserve thee alive for length of
days! In the matter of the eleven oxen of which thou didst
write to me saying: 'When thou readest my tablet, let Awil
Marduk take the oxen and go. This matter is in the ruin of my
.. d h'"un erneat .
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